T. B. Cmum

®OPMUPOBAHHUE Y HAYUHBIX PABOTHUKOB KOMMYHUKATHUBHbIX
CTPATEIdid B HUHOSI3BIYHOM JEATEJBHOCTHU B YCJIOBUSX
OBYYEHMSA HA ®IIK

Paboma npeocmasnena xagedpoti memoouku npenodasanusi UHOCMPAHHBIX SA3bIKOE.
Hayunweiti pyxogooumenv — xanoudam neoazocuveckux nayk, ooyenm FO. A. Komaposa

IIpeacraBienHasi cTaThbsl MOCBsieHA npodJeme ¢popmupoBanus y caymareieii @IK crparernii
B HHOSI3BIYHOI KOMMYHHKATHBHOI JesiTeTbHOCTH. HazBaHHBIEe cTpaTernu noapasaessiioTcs Ha iBe oc-
HOBHBIE FPYNINBI. CTPATeTHH PACIINPEHNS SI3bIKOBBIX CPEICTB U CTPaTernu peryinposanus. @opmupo-
BaHUe JaHHBIX CTpaTerui cnocodcrByeT Haubosee d3P(PexTUBHOI OPpraHU3aluu BbICKA3bIBAHMIl 1A
nepenavn 32 {yMaHHOT 0 CMbICJIA ONpeeIeHHOMY CJIyIIATeIo.

This article reports on teaching the students attending the short-term courses to use communicative
strategies in foreign language speech. These strategies are divided into two groups: resource expansion
strategies and message adjustment strategies. The use of these strategies helps organize utterances more

effectively.

B ycroBUsIX KypCOB MOBBINICHUST KBATH(U-
Kalu¥, KOrja HEeJ0CTAaTOYHO BBICOKHH ypo-
BEHb BIIQJICHUS aHTJIMHCKAM SI3bIKOM HE MO3BO-
JIIeT CAYHMIATENsIM MOHSITh Yhe-THOO BBICKA-
3bIBAHUE HJIM CAMHUM TMOPOXKIATh PEUCBOC BbI-
CKa3bIBAHME, MPEACTABIAETCS HEOOXOAMMBIM
HCTOJb30BaHKUE BEPOATBbHBIX U HEBEPOATBHBIX
CTpaTerui s 3amoJiHeHHs (KOMIICHCAIIHMH )
MpoOeIioB.

[ToHsATHE «CTpaTErus» BKIOYEHO B HHCT-
pPyMEHTapHil JTMHIBUCTUKU, COI[UOIMHTBUCTH-
KA ¥ JIMHTBOJHUJAKTUKA OTHOCHTEIBHO HEIaB-
HO M ONpEACNseTcs MO-pa3HOMY B 3aBHCHUMOC-
TH OT IIeNieiH MCCIICMOBAHMS.

OOIIENPUHATOE U YACTO IUTHPYEMOE B
JUHTBOIUAAKTUKE OTMPEACICHUE CTPATETHH
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npuHaanexut C. ®aepxy n [Lx. Kacnepy, mis
KOTOPBIX CTpaTerusi — OCO3HAHHBIM IJaH pe-
HIeHUS1 TPOOIEMBbl, TOCTHUXEHHUS ONpPECICH-
HOW KOMMYHUKAaTUBHOW LIeTM OOIICHUS, €clIu
KOMMYHHKAIIMM TPO3UT Pa3pbiB, a TaKKe CIO-
COOHOCTH BBHIOMPATh ONPEEICHHYIO JTUHUIO
pEeUYeBOro MOBEACHUS AJIsl MOBBILIEHUS 3¢ dek-
tuBHOCTH KoMMyHHKanuu'l. E. U. TlaccoB cum-
Taer, YTO CTpaTerus — 3TO peanu3aunus oouen
Leny, T. €. Ta JUHHUS, KOTOPYIO MPOBOIUT IO-
BOPSIIIHIAZ.

M. Cmut® mumier, 4To CTpaTeruu KUMEKT
Jeso ¢ TeM, “kKak X OBJIaZeBAaeT WHOCTPAHHBIM
s3IKOM” (yueOHBbIC CTpAaTeruu) WM “Kak X
BCTYyIMaeT B KOMMYHHKAIHIO~ (KOMMYyHHUKATHB-
HbIE CTPATErHH)».



(I)OpMI/IPOBaHHe Y HAY4YHBIX paﬁomnkon KOMMYHHUKATHUBHBIX CTpaTel“I/lﬁ B HHOSI3LIYHOM 1eATeJIbHOCTH. ..

Y4eOHbIe CTpaTeruu MpH OBJIAJCHUU HHO-
CTPaHHBIM SI3BIKOM HCTIOJB3YIOTCSI TaKUM 00-
pa3oM, 4TOOBI U3 SA3BIKOBBIX JAaHHBIX BBIPA0O-
TaTh A ce0s HOBYIO PETyJISPHOCTh U HCIIPO-
00BaTh MX NEHCTBEHHOCTH*.

Hcxoast u3 TOro, 4ro BCE SA3LIKOBOE HC-
MOJIb30BAHUE CTPATETUYHO, NI y3HABaHUS
KOMMYHUKATHBHBIX WHTCHIIMM U WX peayin3a-
OUKA HeoOXOAMMO HAJIW4YUE€ COBMECTHOM CHC-
TEMbI CYXJCHUU M 3aMeYaHUU, KOTOpPEIC (yH-
KIIMOHUPYIOT B JICHCTBUHM B BHJIE KOMMYHUKA-
mugHvix cmpamezuti. [lonoOHBIE cTpaTeruu
CIocoOCTBYIOT Hambosiee 3QeKTUBHON opra-
HH3aIUM BBICKA3bIBAHMIA JUIS TIEpelayul 3a.y-
MaHHOT'0 CMBICJIA ONPENEICHHOMY CIyIIaTe-
no. KoMMyHUKaTUBHBIE CTPATETUH TaKXKe
CUHUTAIOTCSA YaCThI0 CIOCOOHOCTH CaMOMC-
MpaBJICHUs U KOMIIEHCALIUU «Pa3phIBa» B KOM-
MYHUKAIHU TIPU HEIOCTATOYHON KOMIIETEH-
IIHU TOBOPSILETO.

HecmoTpst Ha TO 4TO MCHONB30BaHUE KOM-
MYHHKATUBHBIX CTPATErUil CBHJCTEIHCTBYET O
HEJOCTaTKe y TOBOPSIIEr0 CPEJICTB IS BhIpa-
KEHUSI WHTEHIUI, MBI PacCMaTpUBaeM CTpa-
TEr'HH KaK CyIIHOCTH, O0Y4YE€HHE KOTOPBHIM BO3-
MOXXHO B YCJIOBHUSAX KypPCOB IOBBIIIEHUS KBa-
nuUKaUK, e KOMMYHUKATUBHYIO KOMIIE-
TEHIIUIO 00yJaeMbIX MOXKHO XapaKTepH30BaTh
KaK OrpaHWYeHHYI0. M3BeCTHO, Y4TO KypCHI
MOBBIIIEHUST KBATU(DHUKAMN XapaKTEPU3YIOT-
c KPaTKOCPOYHOCTHIO, KOTJIa B TEPUOJ OT
OJTHOTO MecsIa 0 OJHOTO CEMECTpa CTaBUT-
cs 3a/la4a OBIANICHUS ONpPEICICHHBIM 00Be-
MOM 3HAaHWUH, HABBIKOB U YMEHUU.

Ha ToM ocHOBaHHM, UTO «IOCTHIKCHHE
e SBIISETCA OMPEACISIIONUM CBONCTBOM
KOMMYHUKATHBHBIX CTpPATErHil, 3apyOexHbIe
asropel (E. Tarone, G. Yule, J. Wagner,
J. Williams, R. Inkoe, T. Tasker u ap.) o6o-
CHOBBIBAIOT MPUHIUIIBI Pa3eieHusl KOMMY-
HUKATUBHBIX CTPAaTEeTHH Ha JBa THUIA. cmMpa-
meauu pe2yiupoeaHus s3blKO8bIX CpPedCcma
(message adjustment strategy), mayriiue mo
IyTH COKpAIIeHWs CONEepKaHUs, CTPYKTYp, a
CIIeIOBATEIHHO, JIEKCHUECKUX €IUHUIl M TpaM-
MAaTHYECKHUX CTPYKTYp, U cmpamezuu pacuiu-
penus (resource expansion strategy), korma ro-
BOPSIIMHA MPOMOIKAET OCYIIECTBISATH KOMMY-
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HUKAaIIMI0, HECMOTPsI Ha BOSHUKHOBEHHUE MPO-
OJIeMBI TTOCPEACTBOM MPUMEHEHHUSI KOMIIEHCH-
pyoUmux crpareruid. Jlangee moOsACHUM KaxKIylo
W3 Ha3BaHHBIX CTPATErHi.

Crparerust perynupoBaHus peuyeBOro co-
oOlIeHHs MpeanojaraeT npuBeaeHue GopMbl
COOOILIEHUsI B COOTBETCTBUE C BO3MOKHOCTSI-
MU roBopsuiero/ciymaroimero. M3yyaromuii
WHOCTPAHHBIM S3BIK JOJIKEH OCO3HABATH, UTO
OH OOBIYHO TOBOPHUT TOJBKO TO, YTO MOXKET, a
HE TO, YTO OH XOYeT WJIM XOTea OBl CKa3aTh.
Ota crparerus npeamnoiaraer aub6o HeOOIb-
roe U3MEHEeHHe, JU00 COKpalleHHe coobie-
HUs. B maHHBIX cuTyanusix oOIIeHHUs ciyia-
teau KIIK o0biuHO cTaparmTcs BBEIPa3HTh
IJIaBHYIO MBICIL COO0IIaeMoi MHGpOpManuu
Ha aHTJIMIICKOM fA3BIKE WM MOIy4aeMoW HH-
¢dbopmManu Ha PYCCKOM SI3BIKE CBOMMHM CJIOBa-
MU C UCIIOJIb30BaHHEM Napadpasza, CHHOHHUMOB
uT. I

Crpaterusi pacIIupeHus S3bIKOBBIX CPEACTB
TaKKe Mpennonaraer 0CO3HaHUE TOBOPSLINM
OrPaHUYEHHOCTH CBOUX SI3BIKOBBIX BO3MOXHO-
creil. OgHAKO TPH 3TOM, OYIydd TOTOBHIM K
HeyJade, OH BCE K€ aKTHBHO IbITaeTcs Ipo-
JIOJIDKUTH Oecelly M TOOUTHhCS TMOHWMAHUS CO-
OeceTHUKA C MOCIEAYIOIUM OCYILECTBICHHEM
CBOEH peueBOM MHTEHUMHU. B 3TOM cinyyae oH
9acTO MOXKET oOpamarhbesl 3a MOMOLIBIO K CBO-
eMy cobecemHuky. Takoe oOpameHne MOXKET
HOCHUTbH NpsAMYI0 (hOpMy, BEIPa)XE€HHYIO Bep-
6anpHO (Hampumep, | am sorry | did not hear
what she said? Could you repeat it, please?
What is the date again? What is the English
for? u nmp.), wim xKocBeHHyo ¢Gopmy (mayssi,
0COOCHHO Nay3bI-X€3UTALNH, MUMHKA, >KECTHI,
NPUCTATBbHBIN B3I U T. 11.). KocBeHnHast Gop-
Ma HeoOs3aTeJIbHO OTPa’kaeT NpPSAMOM HpPH3BIB
K TOMOIIY, OHA MOXET CIYXHTh CUTHAJIOM
HOTBITKH PEUINTh NPOOJIEMYy CaMOCTOSITENIEHO
yTeM aKTHBHOI'0 BHYTPEHHEIO «IeperiaHu-
POBaHUA» BBICKA3bIBAHUS M IOUCKOB HYXXHBIX
A3bIKOBBIX cpencTB. Croma Xe OTHOCHUTCS U
YMEHHUE B 3aTPYAHUTEIBHBIX CHUTyalUsxX (KOr-
Jla YYaCTHHUK JIMajora He MOXET 4eTKo chop-
MYJIMpPOBaTh CBOIO MBIC/Ib MJIM KOIZAd €My I10-
IPOCTY HEYEro CKas3aTh) OTBJICYb BHUMAHHE OT
ce0s1, epeKIIIoUnB ero Ha cobeceqHnKa, Ha-



INEJATOI'HKA U IICUXOJIOI'us, TEOPUS U METOJUKA OBYYEHUSA

mpumep: Well, I’m not sure; what do you think,
Mr.A? | agreed with Professor B; what about
you? u T. 1.

CTpaTCFI/I}I pacoimpeHus A3bIKOBBIX CPCIACTB
BKJIKYAa€T HCIOJIB30BaHUC p33H006paBHHX
NpueMoB. K num OTHOCATCA, HAallpuMcep, ma-
padpasbl, NIpuOIUKEHHOE 3HaUYCHUE, KHAIOJ-
Hutenu mays» (conversational fillers), crmoso-
TBOPUYCCTBO, NAPAJIUHITBUCTUUCCKUC CPCACTBA
(MUMHKa, )KeCThl, IMHUTALUSA U T. 11.). Bce nepe-
YHCIEHHBIE CIIOCOOBI BbIXOJa M3 3aTpyAHU-
TEeIbHOU CUTyalluu B MOPOLCCCE O6].LIGHI/I51 Ha
%0;1 HCEPCAKO UCHOJJIB3YIOTCSA TOBOPAIMIUM CIIOH-
TaHHO, UHTYUTUBHO, IPOCTO IIOA BIUIHUCM
caMoit CUTyalluun 06H_[6HI/I$I. I[anee KpaTKO OXa-
PAKTCPU3YyCM BBINICHA3BAHHBIC MMPHUCMbI HUC-
IIO0JIB30BaHHUA CTpaTeFI/Iﬁ B KOMMYHHKaTHBHOﬁ
JesITeIbHOCTH OoJiee MOapOOHO.

[Tapadpaz — 310 mpreM, K KOTOPOMY 4acTo
HpI/I6eFaIOT HC TOJIbKO MHOCTPAHIIbI, HO U HO-
CUTCIIN A3bIK4, €CJIM OHU HE MOI'yT Cpasy IoJ0-
6paTI> NI BCIIOMHHUTH HCO6XOI[I/IMOC UM CJ10-
BO. B mporecce popMupoBaHHUS JTEKCUUECKUX
HaBBIKOB Hay‘lHOﬁ peuun Ha AHTJIMACKOM SI3BIKE
cienyer o0ydaTb Ha KOHKPETHBIX NpHUMeEpax,
KaK MOXXHO BBIUTH M3 3aTPYAHUTCIIBHOI'O I10-
JIOKCHUA, HpI/I6eFHYB K OIMHUCATCIIbHOMY BbIpa-
XKEHUIO, nepedpa3supoBaHHIO, HAIPUMEP: «a
senior official at the University or college, the
head of a department» BmecTo «dean».

Hcnonb3oBanue IMOBTOPOB MpCAIIOJIaracTt
BOCITPOU3BCACHUC OTACIBHBIX CJIOB WJIM LECIIBIX
peIIUK pa3roBopa Ju00 0e3 BCAKUX H3MEHE-
HHﬁ, 100 B ClIETKa U3MEHEHHOM BHU]IC. IToBTO-
PbI, HUYCTO HE I[O68.BJ'I$I$I K CKa3aHHOMY B 4HC-
TO I/IH(l)OpMaI_II/IOHHOM IIJIaHE, TEM HE€ MCHCEC
HUT'pAa0OT BAXHYI pOJIb, TOMOTasl BbIUTPATH
BpeMs, HYXHOC IJIA O6,I[YMBIB3,HI/I$I BO3MOX-
HBIX BAPHUAHTOB NPOAOJIKCHHUA pa3roBopa.
Kpome Toro, yaacTHUK OOLICHHS MOXKET MpH-
66FHYTL K MOBTOPCHHUIO OTACIIbHBIX CJIOB HWJIN
PEIJINK CBOCTO CO6€C€).IHI/IK8., HCIIOJBb3YyA UX
OCHOBY JIs TOrO, 4TOOBI JIHOO COTIACUTHCS C
MBICJIBIO ITOCICOHETO, J'II/I60, HanpoOTUB, BO3-
pa3uTh EMYy. HasBannas CTpaTerus 0COOEHHO
aKTyaJIbHAa OJId TEX HAYYHBIX pa6OTHI/IKOB, uei
YPOBCHb BJIaJACHUA MHOCTPAHHBIM A3bBIKOM
0COOCHHO HHU3KHH.
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Ocoboe 3HaueHHne MMeeT oOydeHHe «Ha-
nonuauTesM mays3» (conversational fillers), xo-
TOpBIE BEITIONHSAIOT KpaiHe Ba)KHBbIC (YHKITUU
MpH BEIPA0OTKE CTPATETHYECKOW KOMIIETEH-
un. [pumepsr Hanoiauteneit: Well; oh; really;
let me see; | see; anyway; mmm; of course;
I mean.

Lemn obOparmieHus B Ipoliecce yCTHOTO 00-
IIEHUS K JIaHHBIM CTpaTeTusiM pa3HOOOpa3HHI,
Hampumep:

® 4TOOBI BHIUTPATh BPEMs, B MTOMCKAX HYXK-
HOTO CJIOBA WJIH crtocoba (hopMUPOBaHUS MBIC-
nu, Hanpumep: let me see, well, oh, mmm, er...

® I TIOJIep’KaHUsI KOHTaKTa W CHTHAIH-
3UPOBAHMS O TOM, YTO MPOIECC OOIIECHUS HAET
HopMainbHO, Hampumep: oh, | see, really, how
nice, interesting;

® YTOYHEHUE CKa3aHHOTO W Mpockda moj-
TBEPAUTH MMOHHUMaHHE TOBOPSIIETO K CKa3aH-
HOMY COOECeTHUKOM HIIH K MIPEeMeTy pedu, Ha-
npumep: | am sorry, what is your name again?,
oh, of course, | see, well, sort of, u T.n. Takum
00pa3zoM, MpPOBENEHHBI aHAIM3 MO3BOJIHI
clenaTh BBIBOJ O TOM, YTO pa3HOOOpa3zHEIe
CTpaTEeTUH XapaKTEPU3YIOTCS CBOUM OCOOBIM
HaboOpoOM TMPHEMOB pealu3allii, a CleloBa-
TETHHO, U TMPUEMOB OOYYCHHS HAa3BaHHOW pe-
aNn3amui.

Ucnonp3oBanue crpaTeruii B KOMMyHHUKa-
THBHOH NESTETHHOCTH MPEAIoiaraeT COOTHE-
ceHHe HOBOW WH(OpMaNuu, HYyXJAIOMmEeics B
nepepaboTKe, ¢ UMEIOIIEHCs B HAIMYAN Dee-
BaHTHOH wH(poOpMarnueld (BKIOYAs JIEMEHT
MPEINOI0KCHNSI U 3HAHUS PEasibHOr0 MHUpa)
M MakCUMalbHO 3(PeKTHBHOE MCIOIB30BaHUE
CYIIECTBYIOMINX S3BIKOBHIX CIIOCOOHOCTEH .
3HaHHE CHUCTEMATHYECKUX B3aMMOOTHOIIECHUI
MEXy JIEKCHYECKUMHU eTuHUIaMU (CHHOHH-
MU, aHTOHHUMHUS), aJeKBATHOE HCIOJIb30Ba-
HHUE cTpaTeruii mapadpasa, ceMaHTHUIECKasd
KOMIIETEHIINSI MOTYT CUYHTATHCS KaK YacThIO
rpaMMaTHYeCKON, TaK W YaCThIO CTpaTermde-
CKOW KOMIIETEHIINH, YTO CBUIETEIBCTBYET 00
UX B3aUMOCBSI3H°.

Crnenyer 3aMeTHTh, 9TO (POpPMHUPOBAHUE
CTpaTeruii B KOMMYHUKATHBHOU JE€ATEIbHOC-
TH TIpeanonaraer o0ydeHne HEKOTOPBIM OCHO-
BOITOJIATAIONIUM IIpaBUiiaM OOIIEHHUs, KOTO-



pbie Oollee MM MEHEe YHHUBEPCAIbHBI B paM-
KaX eBpOINEHCKON KyIbTYpBl, XOTSI U MOTYT
BUJIOM3MEHSATHCS B 3aBUCHMOCTH OT KOHKpET-
HOW KynbTypbl. OHUM M3 TaKUX MPaBUI SB-
JsieTcs, HapUMep, MCKIIOYEHUE JUTHTEIbHBIX
nmay3 B pas3roBope (XOTS KOHKPETHO IJIMHA
JTOMYCTUMOMW TTay3bl OKa3bIBACTCS Pa3IHYHOU
JUISL Pa3sHBIX €BPONECHCKUX SI3BIKOB); CIHMIIKOM
JUTUTEIIBHOE MOJYaHHE BOCIPUHUMAETCS Kak
CHTHAJI, CBUJCTEIbCTBYIOIINN O HapyLICHUU
HOPMAaJIbHOTO TEYCHHS MpOoIlecca KOMMYHHKa-
IIVH, ¥ YYaCTHUKH HAJIOra B 3TOM Cllydae, Kak
MpaBHIIO, CTPEMSTCS KaK MOXHO CKopee 3a-
MOJHUTH 3aTSHYBUIYIOCS Nay3y, JH00 Hampa-
BUTBH PasroBop B Apyroe pycio, audo mpuber-

HYTbh K OTHOMY U3 TEXHUYECKHX MPHEMOB CTpa-
TErHH PACIIUPEHUSI S3BIKOBBIX CPEICTB.
[TonBoxast UTOr BCeMy BBIIIECKA3aHHOMY,
X04eTcsi OTMETUTh, 4TO (OPMUPOBAHHE KOM-
MYHHKATHUBHBIX CTPaTeruii B yCIOBHSIX KpaT-
KOCpOYHOTr0o OOyuYeHHs MperoiaraeT. yMeHue
peain30BaTh peueBOEe HAMEPEHHE, MO3BOJISIO-
1iee YCTaHOBUTh KOHTAKT M B3aUMOIIOHHMA-
HUE C JPYTMMH NapTHEpaMu; 3HaAHUE CTPYK-
TYpHBIX DJIEMEHTOB (rpaMMaTHKa, JIEKCHKa),
HEOOXOIMMBIX Al KOMMYHHMKAIlUM, U YMEHUE
MOJIB30BATHCSI UMU B PAa3JIMYHBIX CUTYaLHSIX
oOmieHus; BiiaJjeHue HAaOOpPOM pedeopraHu3y-
fomux (Gopmys, HeOOXOOUMBIX MPH Hpodeccu-
OHAJBbHO-OPUECHTUPOBAHHOM OOIICHHH.
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